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สภาทนายความญี่ปุ่นแสดงความเห็น “จําเป็นที่จะต้องพิจารณาด้วยความละเอียดรอบคอบ” 
 สภาทนายความญี่ปุ่นได้ย่ืนหนังสือแสดงความเห็นเกี่ยวกับการแก้ไขกฎหมาย ซึ่งปรับลดอายุของ       
ผู้บรรลุนิติภาวะในกฎหมายแพ่งว่า จําเป็นที่จะต้องพิจาณาประเด็นนี้ด้วยความละเอียดรอบคอบ 
 

 ทั้งนี้ ในหนังสือดังกล่าว ได้แสดงความกังวลว่า ผลกระทบหรือความเสียหายจะมีมากขึ้นกับผู้เสียหาย
หรือเหยื่อทางธุรกิจเครือข่ายหรือการขายที่รู้จักกันดีในรูปแบบการหลอกลวงหรือเสแสร้งเป็นคู่รักของอีกฝ่าย
หนึ่งแล้วบังคับหรือยัดเยียดให้ซื้อสินค้าหรือบริการที่มีราคาแพง 
 

 โดยให้เหตุผลว่า ในกฎหมายแพ่งได้บัญญัติให้เยาวชนที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ ถึงแม้จะทํานิติกรรมไปแล้ว 
อาทิ การทําสัญญาต่าง ๆ สามารถที่จะยกเลิกสัญญานั้นได้ในภายหลัง แต่หากมีการแก้ไขกฎหมายโดยปรับลด
อายุของเยาวชนที่จะบรรลุนิติภาวะลง จากเดิมอายุ 20 ปี จะส่งผลให้เยาวชนที่มีอายุ 18 และ 19 ปี ไม่ได้รับ
การคุ้มครองทางกฎหมาย 
 

 ในเรื่องนี้สภาทนายความได้กล่าวว่า จําเป็นที่จะต้องดําเนินการบางประการ เช่น การพิจารณาระบบใหม่
ที่จะทําให้เยาวชนที่ขาดประสบการณ์และขาดความรู้สามารถบอกยกเลิกสัญญาที่ทําขึ้นโดยถูกยัดเยียด หรือการ
ให้การศึกษาและให้ความรู้ที่เพียงพอให้กับเยาวชนในฐานะผู้บริโภคตามกฎหมาย 
 

 รวมท้ังสภาทนายความยังระบุว่าหากลดอายุของผู้บรรลุนิติภาวะลง จะส่งผลให้มารดาที่อยู่กับบุตร 
จะได้รับค่าเลี้ยงดูบุตรถึงเวลาที่บุตรมีอายุ 18 ปีเท่านั้น ไม่ใช่ 20 ปีเหมือนที่เป็นมา ซึ่งจะมีความเป็นไปได้ที่จะทําให้
ช่องว่างทางเศรษฐกิจมากขึ้นเรื่อย ๆ  
 

 นอกจากนี้ มีเสียงเรียกร้องให้ปรับลดอายุเยาวชนที่ได้รับความคุ้มครองภายใต้กฎหมายเด็กและ
เยาวชนตามการแก้ไขกฎหมายแพ่งในครั้งนี้ เพิ่มมากขึ้น แต่มีความกังวลว่าจะเกิดผลกระทบต่อสิทธิ           
การคุ้มครองเด็กและเยาวชนที่กระทําผิด โดยจะทําให้ไม่ได้รับการให้ความช่วยเหลือให้กลับตัวเป็นคนดีสู่สังคม 
 

 ในประเด็นข้างต้น นายกสภาทนายความญี่ปุ่นแสดงความคิดเห็นว่า การให้โอกาสผู้เยาว์ได้พยายาม
ปรับปรุงตัวและกลับเข้าสู่สังคมนั้นเป็นเรื่องที่สําคัญ ดังนั้น ประเด็นปัญหาที่เกี่ยวกับการลดอายุผู้บรรลุนิติภาวะ
จําเป็นต้องมีการอภิปรายระหว่างประชาชนและต้องจัดต้ังระบบที่เหมาะสมขึ้น 
 

 ส่วนผลกระทบต่อเยาวชนนั้น นายกสภาทนายความยังระบุว่า กรณีที่มีการปรับลดอายุเยาวชน 
แน่นอนว่าผู้เยาว์ที่มีอายุระหว่าง 18-19 ปี จะได้รับโทษทางอาญาเช่นเดียวกับผู้ใหญ่ ซึ่งในปัจจุบันได้ให้
โอกาสเยาวชนได้กลับตัวเป็นคนดีระหว่างกระบวนการทางกฎหมายเด็กและเยาวชน แต่หากเยาวชนได้รับโทษ
แบบผู้ใหญ่แล้วไม่เพียงแต่จะทําให้เยาวชนหมดโอกาสในการรับความช่วยเหลือทางการศึกษาที่ดีเท่านั้น แต่จะ
ทําให้มีปัญหาใหญ่อ่ืน ๆ ตามมาอีกด้วย  
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ที่มาของข่าว : https://www3.nhk.or.jp/news/html/20180313/k10011362841000.html?utm_int=n
ews-politics_contents_list-items_012 

วันที่เข้าถงึเอกสาร : ๑๓ มีนาคม ๒๕๖๑ 
 
ขั้นตอนการดําเนินการ/หลักวิชาการ : 
๑. คัดเลือกข่าวที่น่าสนใจและทันสมัยจากแหล่งข่าวที่น่าเชื่อถือได้ อาทิ เว็บไซต์ข่าวของสํานักข่าวโยะมิ อุริ สํานักข่าว

อาซาฮี สํานักข่าวเอฟเอ็นเอ็น สํานักข่าวเอ็นเอชเคของประเทศญี่ปุ่น  
๒. 

 
แปลข่าวจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย โดยใช้เครื่องมือช่วยแปล เช่น พจนานุกรมทั้งแบบเล่ม และแบบออนไลน์ 
คลังคําศัพท์ของสํานักภาษาต่างประเทศ การแลกเปล่ียนความคิดเห็นกับนักวิเทศสัมพันธ์ในกลุ่มงานเดียวกัน  
เฉพาะจุดที่ยากต่อการแปล  

๓. 
 

ผู้แปลอาศัยหลักการแปลที่ต้องรักษาสาระเนื้อหาของภาษาต้นฉบับไว้อย่างเคร่งครัด และถ่ายทอดเป็นภาษาไทย
ให้มีความถูกต้อง และสละสลวย โดยต้องคํานึงถึงระดับภาษาเป็นสําคัญ อาทิ สํานวนภาษากฎหมาย การเมือง 

4. ผู้แปลต้องศึกษาข้อมูลทางกฎหมายที่เกี่ยวข้องทั้งภาษาไทยและภาษาญี่ปุ่น เพื่อความเข้าใจที่มีมากขึ้นและ  
แปลข่าวได้มีประสิทธิภาพมากขึ้น เช่น กฎหมายแพ่งและพาณิชย์ กฎหมายเด็กและเยาวชน 
 

 

 
ผู้ปฏบิตัิงาน นายตรรกวทิย์ มิ่งขวญั นักวิเทศสัมพันธ์ชํานาญการ 
กลุ่มงาน ภาษาญี่ปุ่นและเกาหล ี ลําดบัที่/ปงีบฯ 6/61 
ผู้ทาน นางสาวกฤษณี มาศรีจันทร ์ ผู้บังคับบัญชากลุม่งานภาษาสเปน เยอรมันและอาหรับ รกัษาราชการแทน 

ผู้บังคับบัญชากลุ่มงานภาษาญีปุ่่นและเกาหลี 
ผู้ตรวจ นางสาวศิรวศา เทศถมทรัพย ์ ที่ปรึกษาด้านต่างประเทศ รักษาราชการแทน                  

ผู้อํานวยการสํานักภาษาต่างประเทศ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

D: ตรรกวิทย์/งานแปลข่าวรอบโลก 13 มี.ค. 61/กัลยา จัดหน้า/21 มี.ค. 61/10.40 น./แก้ไข 26 มี.ค. 61/14.50 น. 

 


